
R E V í S T A 

ATENEO C I E N T Í F I C O , LITERARIO Y A R T Í S T I C O . 

T O M O ! . ; • LR L'í ; N U M . 7. 

ADVERTENCIA. 

Habiendo terminado con el n ú m e r o (i." la suscricion abierta en 
Jul io del año p róx imo pasado, se hace presente á los señores suscri-
tores que deseen continuar favoreciéndonos, tengan la bondad de 
renovar la suscricion en el más breve plazo posible, con el fin de ser
virles con toda puntualidad. 

FUERO DE MOLINA. 

l iu la Exposición provincial celebrada en esta capital en el mes 
de Octubre de 1870, llamaba la «tención, entre otros objetos arqueo
lógicos, un Ubi':i antiguo, encuadernado entre dos toscas, vetustas \ 
apolilladas tablas de enorme grueso, comparado cotí el escaso volu
men del códice que resguardaban. Era una c o b i del antiguo Fuero 
de Molina de Arar/oa, ó por otro muy bien <ran¡t.l¡ y merecido titulo. 
Molina de los Caballeros. 111 Ayuntamiento de aquella ciudad habia 
tenido el buen sentido de exhibirlo con su tosca cubierta, que hizo 
muy bien de conservarle, pues hubiera sido de mal •¿i',*to el mudá r 
sela, qu i tándole el ca rác te r de an t igüedad que ella le imprime. 

E l Ateneo Científico, Literario y Artístico de Guadalajara propuso 
como tema en el concurso que abrió el día 29 de Noviembre de 1877, 
el examen cr í t ico de dicho fuero; y parece justo honrar los acuerdos 
del Ayuntamiento de exponerlo, y del Ateneo invitando á sus socios 
á examinarlo, siquiera sea tarde ya para exhibir este desaliñado tra
bajo en el concurso. 

Merécelo también la importancia del códice, y a ú n más la necesi
dad de rebatir los muchos errores é inexactitudes con que lo publi
có D . Juan Antonio Llórente en el tomo IV de sus Noticias históri
cas sobre las provincias cascou/jadas, al tenor de una mala y moder
na copia que lo desluce y desautoriza. 

s 
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E l códice remitido á la Exposición pop el Municipio de Molina, no 
es por desgracia documento original ni ant '.gralo. lis non. c ij>i;¡. pe
ro muy antigua, del primitivo fuero, c..m grandes \ is is d .• n iu -M-
ticidad, ' y que, tanto por esto, como por su a,uti-tü.o fu i , umreco 
grande aprecio y est imación; aunque carece de Un Armas y sellos de 
los otorgantes y demás requisitos qim debieran darle valor legal an
te los tribunales. Pero si no lo coiH"gnir ia cu, estos, á l ímlo de mera 
copia, lo tiene y debe tener grande ante el de ¡a Ins iera munic ipal 
de España y la cr í t ica j u r íd i ca . No es un código legal, pero si un có
dice historial y de no escasa valia. Su leí ra es do times del siglo M i l . 
ó principios del X I V . y ¡le los tiempos del 11-y Ü. .Vltm-o \ l . J.-.i ul
t ima fecha que eu él se encumbra, es d.< orna emieeaon de Doña 
Blanca Alfonso, en h ie ra 1310. ó sea e ludo y como la leí:;; do 

este privilegio aparece igual , ó casi ¡a misma, que la del resio del 
fuero, de ah í que no pueda dársele más nnüyucd- id que la citada. 

De letra más moderna y blanquecina tiene añad ido este códice 
un descabellado, fabuloso c impertinente p ró logo , que dice así : 

Jn...mjn... (pie debió decir cuando se c-a-ribai Lt annilnc fí-.moü. 
Y sigue diciendo: 

«Según D. Pclayo el Obispo de Oviedo á Mmina de cabo Aragón 
•>la fundó uno de los dos capitanes reman").; uim e ¡ilicarem a Toledo. 
»donde agora esta, que se llamaron Tolem vi <• tfrutafeo d • la crca-
»eiou del mundo de quatro mi l y ciento vé l ico , que fué mi! a ñ o ; au-
<>tcs de la venida del hijo de Dios poco mas ó menos.» 

«Dlze Don Rodrigo arzobispo d,e Toledo que á Molina cabo ara-
)>gon la edificó donde agora, osla el Conde don aim r'qu • y doña ,-r-
«mesemla su tnuger, eu ia era. le c

 1 ar d • mil y ciento y c o ó p t e n l a . 
»que es año del nacimiento de nuestro Señor .fesuehn-do de i¡iil y 
••ciento y doze—v. i . , i . , t.. v. 

L a letra de esta noticia, aunque menos d í g a n t e ipm la del texto 
del fuero, y sin rubricas ó iniciales rujas, parece también ib1 mucha 
an t i güedad y casi coetánea de este. 

Después de una plana eu blanco principia el índice materias', 
c l cual ocupa diez p á g i n a s . Va dividido en c a p í l u l o s y l o ; capí! ules en 
cédulas , como si cada ar t ículo del código fuese un breve papel en 
forma de concesión otorgada por el Señor del lugar á los pobladores ó 
colonos de este. 

A l final del libro se resume el n ú m e r o de estos capí tulos y cédu
las en esta forma:—"A en estos fueros treinta caplos. 'capítulos] é el 
prólogo encima.—A,cu estos fueros dozicntos e siete cédulas é las del 
prologo.» 

Dejando á un lado y por ahora lo relativo al índice y á las mate-

i ui s eu CÍ M í e . i "oo ten ¡das \ , : ergsda -. c h i c : o ,\* mes del e nido exa
men, c. c e a e: • e i ' ¡ ' re ' : f e ' ' . o I " . - . ; ' ; , d- ~o "torga m ie 11 lo v 
publicidad. 

Ei fc.Vto U'1 su OI Ol'ga tl'OCig I 'lee.' C. •[: 

• leí e, oomoi'e o e i )¡,. •; v. d • i,i ;..),, ,:, ¡ cual'! i '• fs asa be;' del padre é 
del i'i ¡o é d"; ..pi ri ' u san' • '• a el ' i . 

' A " e) 1 V |e i ! ,;.'!'!''[! . < . ii .: t.'...',,.:!'. c . Ü., , 11111 g ) i icsj e l'[ o el q l l ti I 
quiero une ... :' ¡. e ;:y •;. ; i , . ; .;,[ .orlo d fbdnii'ilí re !'i ¡g'ailo... 

fas ü o i e f i i c ,e :.i ." ..mu ui L'.sdoei i de mi I;. Manrique de 
1,ara. ¡ o c i a d ' . r ; . i •; - vi ,¡ na. mío fue quien otorgó este 
'ocre, y l . f i é ' g o e. i i t i o ; • : ,¡ - , e. •.' •. ui ne eocumenios rtdati-
V ' . ' O i !•: •• t r - ¡ \ !:•:••..'( s •. ,¡ • e ,, , , d,... ; ; ; , ; ¡ p e e . , , ¡ g Man rique de La ra 
\ le i!:i ie I' che ,,c di d \ e,•;, d ' i le i : y o; f ' / / • , ,/,.> /'//..vyc y c/ll'-
t.ts meg /.•/.',•/: /;,',',/,;..• pul. ;. m i ó e. í jeo \ eu.,,-, ¡iia de la Historia 
c u iNd^ : i i;: : ; g . M é S;''.. ,:e: - • d 1 •:.m o g -.s t'.ibaliaros hoy Moli
na de A rag m : c. ;d s i .'. • a: n ce -1 i .'• > (, Uadaduj.i ra. lia rtido j udi-
elnl de -.ii moiome. 

-¡•'uer.i . : eg ' . i le a - "r. p •! 'a le' ' 1-; e v ¡'i '.'onde I). 31 i,ir¿i/t<t: ele 
/,'(('!: é . t f ' . 'üü ;¡ '¡I i'e \ : io i : I ¡o i , , o . \ ; - i. • do c.gc i m [)i ¡ría ut e 
doeu 'mudo el , 'ig: i ..a 1 e i i :• e -I ,e • o. -el < - r. una uceadas. Lo n ubi i en 
ídorenf. 'eu .se ; o e¡ •'... ^y.,- or.i\ bielas vascongadas, 
tomo i \A per . l e e ;ii m é e a " ;). A a m - " . "suior de Molina, adiejot 
eso: fuero, (d ano l'J-hj. —>:i a-' i i . •' <'e L : . n . paga 24. h 
L . u i a llamea. S l o o d" Molí .a. o m - ' i ' '• '.ambieu cl fiero en l ¿ d d i 

- i ' i l l i ';. 1). A del - ' \ .'O'O fe • Su' ¡l ' l l i O e ' fef'ha. Tolb>.-
cstas ¡ u i i c i o i . e s .••:.:''!• u _'e u u ••I mee 1.,' a con t inuac ión de las copias 

Ue i-.i e \ om-si • i ,i ¡'.'. f' ' ' i. • a'-mea loe a-la s dan por 
(•nrrimiio v a-em... . ' • "• laad,u'fi i'amiador d.e Molina 

. ...rique de luirá, pero hueuo 
seria (jilo lo deuio o ru-,ai. ; .. ' pm - i me: , ' ; Manrapic puede ser va-
ría n i - 1 de Al meriqieu c mi ' i l e a e o i 1 nombre de su muger loes 
de ¡lermcnegild.a Ü r.ueueea: ia. es 1 i cier' pie eí a, llido de I, 
no i igura e 11 el I e\f. i de! c d i ce del s ig lo Va . I ' ' ' x a e. o ,. ' . » e . . 

' ' l esí uuulo c.id s i. i s Manrique •'• ; " i th. 

a i piamcr ¡.ma-ha q.r ,ii- .. . uc . t i o n m i 

verdad que cu es, . .- . . """ "vmomamos }•] 
fernaud.'z son ,[.• ( 
de la Vega. ' " ' " ' i f l l / ' : ¡ i a i 1 l»< bop;;z son 

Poro lo oeol' del i - ) , o e > 
.<• está maltnfa-h, , i . V "" ' J ' 1 '! ^nionáo por L loren-

-< uaiJCatano, d - h g u r a u o y adulterado desde la cruz a la le-
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cha, como solia decirse cuando á la cabeza de todos los documen
tos figuraba la santa cruz, signo de la r edenc ión . 

Llórente publicó este documento al tenor de una copia sacada de 
la colección diplomática del Sr. Celada, s e g ú n él dice. Pub l icó , pues, 
no lo que Labia visto en documentos originales, sino la copia de otra 
copia, y tal cual se la dieron, cu lo cual hizo un favor, pues por v i 
ciada que fuera la copia, al fin daba alguna idea de ese monumento 
ju r íd ico , el cual sin esa noticia hubiera estado completamente oscu
recido y olvidado, sin que nada supieran de él ni los cr í t icos , n i los 
juristas eruditos y aficionados á estas a n t i g ü e d a d e s . 

E l Códice que tenemos á la vista, sin fecha de su otorgamiento, 
dice al final:=Yo el Conde Almerich con mi mnger Don Ermesenda 
que esta carta mandamos facer é rebramos é confirmamos R e i n a n 
do D . Alfonso Emperador en toda España así sobre paganos como 
sobre xpianos confirmo. 1). Sancho Rey de Castilla confirmo. D. Fer
nando Rey de León confirmo, i ) . Pedro Obispo de Siguenza confirmo. 

E yo D . Almer ich Conde de Molina con mi muger Don Ermesenda 
esta carta confirmamos c confirmar mandamos. D . Sancho Rey con
firmamos. D . Fernando Rey confirmo. E l rob ramícn to de esta carta 
fué fecho en Aurel ia (Oreja) delante D. Alfonso piadoso Emperador é 
de su hijo D . Sancho Rey de Castiella, once calendas de mayo, miér
coles feria cuarta, luna quinta, quando D. Pedro en Tolos» finó. • 

Llórente dá estos pasages cu latiti: E;/o Comes Muiríais ruin 
uxore mea Ármesend hanc car km fieri ¡iissimus rei/nanle Alfonso 
Imperalore in Iota Híspanla ¿am i/i pagaais auam, in c/irisl/anis: 
Sancius Rex Oastelhe. Ferrandus Rex Let/ionis: Petras Segunti nus 
Episcopus. El ego Aliñaríais comes una cura turne mea Ar mesen d hanc 
carlam jirmavimus el J'rmari eam praecepimns» y concluye d i 
ciendo: Quando Pe/rus 'Poloste obiil. testes etc. y siguen ias firmas. 

Graves dificultades surgen aqu í á vista de estas confirmaciones, 
que probablemente desaparece r ían si p u d i é r a m o s tener á la vista el 
or iginal en lugar de la copia, aunque, muy ant igua y fehaciente. 

E l Rey D . Pedro que mur ió en Tolosa fué I). Pedro 11 de A r a g ó n , 
el que estuvo en las Navas de Tolosa con D . Alfonso el Noble. Aquel 
t r ág ico fracaso tuvo lugar en las inmediaciones de Tolosa de F ran
cia el año de 1213, estando sitiando el castillo de Mure l . donde tenia 
muy apurado á Simón de Monforte. 

Pero ¿cómo se hace coincidir esta fecha con el reinado de Alfon
so VII el Emperador y las suscriciones de este y las de sus lujos con 
las de D . Alfonso VIH? 

E l or iginal nos explicaría esto sencillamente por la variedad de 
letras, tintas y signos y por los espacios que median a veces entre 

unas y otras: aunque los Revés antiguos eran poco escrupulosos en 
esta parte ni poner -us confirmaciones, pues á veces an tepon ían sus 
firmas á bis de sus ascendientes y progenitores, si halda hueco que 
les sirviese para ello, sin reparar en a n t i g ü e d a d e s ni prioridad como 
se echa de ver en t«l fuero de Calafayud >. en otros vario*. 

Asi qim podrimos calcular, que ..¡ ¡moro da Molina, otorgado por el 
Comí" A¡im*rique con su mujer Doña, Enneseuda, fué roborado v 
confirmado por e¡ Emperador 1). Alfonso V i l en i l.~>4 TÍ otro año y 
que en la cancelaría se pusieron ios nombres de sus dos hijos los 
Reyes de Castilla y León, no por que, de hecho estuvieran presentes, 
sino como se p;j¡iian lo> de ¡ilir'iiio.s magnates, prelados y altos d ig
natarios aunque no f i rurmm ni estuvieran actualmente en la corte. 
Luego ¡mi-- adelante, firmó y confirmó id fuero el Rey D. Alfonso V I I I . 
el año 1213 en que mur ió desastrosamente I), Pedro de Aragón cerca 
•le Tolosa. 

Surgen ahora y en pos de estas dificultades, otras dos no menos 
g'raves. Esc Conde Aimeric l i o Ahnerique ;.era en verdad un Manrique 
de La ra"' 

¿El fuero primirivo de Molina estuvo redamado primero en latín y 
fué después romanceado, ó se escribió primeramente en romanee ta! 
cual nos lo muestra el cóilie' 1 que estuve eu la exposición? 

Esta copia autorizada del si:rin \I1I que estuvo en la exposición. 
d¡ee: — • Yo el Coiele Almerich fallé lugar moncho antigo desierto el 
qual quiero que s»a poblado ,'• ay sea Dios adorado. - Eu otra parte la 
misma copia le llama Aimerique. 

La copia de Li'-re-nic cuya mayor an t i güedad puede subir al s i 
glo X V , cuando más . >ceani luego veremos, principia diciendo:—«Yo 
el Conde Don Manr iqu- fnüé un lno/ar desierto mucho antiguo, é yo 
quiero que sea poblado ,'• alii Dios íielmenie rogado é loado.' 

Se ven \ a aquí nim-has impropiedades cuino el tratamiento de Don. 
el Manrique por Aimerique y el lenguaje mucho nías moderno y cas-
1 igado. ouíraodo e! bai-oar:<m i •'• • •; s" quiere urcaNiuo de niiMCan 
por ii,url)i). locución que roda\ ia conserva la gente del pueblo en los 
lugares de Aragón ra,\ano* ó l imitáneos de Molina, y en otros puntos 
de España , 

Luego el texto de Lloreum en ¡a confirmación ya citada, dice en 
uu paraje:—Ego Comes MuIrki'S. y mas abajo: ->Kt ego Almaricus 
Comes Aunque todo* es; nombres .Vah-ku-i, Atmaricus, Al
merich y A liiic.ri.i¡ae, sean s inónimos , siempre resulta que son cuatro 
varientes de un mismo nombre en iatiu y castellano. 

En los documentos que exhibe el mismo Llórente , sin molestar
nos en buscar oíros en las colecciones diplomáticas , aparece en el 
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m i s m o t o m o 4," ( p á g i n a 8'2j c u la e n a j e n a c i ó n de Y a n g u a s que prece
de a l fue ro .—<'Almanr icus teneos fo lo tum e!. M a g e r i t u m m en U44. 
N o se t i t u l a P o n d o . 

E n 1147.—Comes Aluitrricttx Atwoirkvx.' donii.iwi i , 'Jo/tín 
el, Bcalla 

E n 115"). — D o n a c i ó n de la, v i i l a >!e A i e - u i a - l i v a les í e m o l a n o s —a 
c o n t i n u a c i ó n de l Rey y de su hi jo 1). S u n c h o . — i'oims Alm<'n rirv.s (c-
iiens Bealiam coní-

A q u í aparece A l m a u r í c u s . qtj.- es M a n r i q u e i r c i m l a b l e m e m ' . ^,:v> 
t o d a v í a es o t r a v a r i a n t e de M a l r i c i i s y A l m a r i c t t s . 

E l ape l l ido de L a r a no aparece po r n i n i r u n a par te , n i cu n i n g u n o 
de e l l o s . 

H a b r í a que a c r e d i t a r que en la e n r í e no b a h í a en tonces n i n j r u n 
otro A i m e r i q u e , y que este era M a n r i q u e , y es ie M a n r i q u e era de h a 
r á . E l en t ra r en estas d e m o s t r a c i o n e s es trabajo poco a g r a d a b l e , y 
m e n o s ú t i l , y nos l l e v a r í a lejos de la c u e s t i ó n p r i n c i p a l . B a s i c d e c i r 
que l a c o p i a a u t o r i z a d a del .--iglú X V . a u n q u e m u y d e f e e t n s - u . l l o re 
c i n c o r r e c t a , que p u b l i c ó L l ó r e n t e , v ier to M a n r i q u e de l .ara en l u g a r 
de A i m e r i q u e , y que no v a c i l ó eu a d m i t i r l o c o m o c o r r i e n t e por que 
as í c o n v e n í a á su in ten to , s e ü m n Ui'.'fro v e r e m o s . 

La, c u e s t i ó n de l engua je es t ambimt g r a v e y no poco d i f í c i l . 
E l c ó d i c e del s i g l o M i l . d o c u m e n t o cas i a i i l i e r r a i o que c o n s e r v a 

M o l i n a , e s t á todo id en r o m a n c e y aparece s i n i n e r c i a a I g u n a <!.• l a 
t í n , s in e x p r e s a r que es r o m a n c e a d o , s i n o c o m o d o m í n e n l o o t o n r a d o 
a med iados din s i g l o XII en lenjruaje c a s t e l l a n o , que e ra y a en ¡ u n c e s 
usua l y c o r r i e n t e en C a b i l l a y c i e n a ñ o s aní • s ¡ir ¡ a ley de P a r t i d a . 
l)ue entonces y a no se hablaba. l.utin en C a s - i l l a n i c u las en t radas de 
A r a g ó n , del l i b r o a q u e n d e , e.s co.-a c o r r i ó n o s , pero t a m b i é n lo es que 
la C a n c i l l e r í a Rea ! s e g u i u usando el latan para, todos los d o c u m e n t o s 
p ú b l i c o s y of ic ia les y t e n , I r í a m o s que en t r a r en ¡a a g r i a ouc -d ion de 
fuero de A v i l e s y de sus fa l s i f i cac iones , .-orí la • : u " . - ' ¡ a . - r a e i o i i , c o n 
s i g u i e n t e s acerca de c u a l fu • el p r ú n m : d o c u m e n t o que se p u b l i c ó en 
cas te l l ano por la Rea l (b tue i l i e r i a . una voz p robada ¡a í i c c i o u d e l 
fuero de A v i l e s , q u e p a r e e d e m o s t r a d a . 

M u c h a g l o r i a ser ia para M o l i n a .p ie s u fuero ó c a r i a o r c e - >du 
quedase c o n la h o n r a de esta p r i m a c í a . P e r o c o m o l a c >I>Í.H p u b l i 
c a d a po r L l ó r e n t e p r i n c i p i a y acaba coa l a i i u . parece ip ie el c ó d i c e 
did s i g l o XIII , s i n firmas, s i n se l lo , - i n ¡••g.iir/.íieiun a l g u n a n i mas 
au to r idad q u e l a . d e u n a a i i l t i r i i e . l a d r e s p é t a l e , • . o,, quede jat-ar s i n o 
c o m o la p r i e i ' T a v e r s i ó n romanceada d" í t'm ,M p i a ' m i í i v o . que p u t - c e 
d e b i ó estar en el l a t í n b á r b a r o y g r a - e r e del .do;lo X¡¡ y o í " fot ro
manceado para u.-o de los pob lado re s , a la m a n e r a que San rVri iaud«> 

h i z o r o m a n c e a r el fuero J u z g o , y va, r o m a n c e a d o le dio v i g o r y a u 
t o r i d a d ca ta uso de i 1 's M o z a r a b r- d ¡ ' C ó r d o b a y otros pueb los , que lo 
t e n i a n por fuero p a r t i c u l a r y loca l , no c o m o gene ra l c u a l fuera eu 
otro t i e m p o . V di',* • p r i m e r a copie r o m a n c e a d a , porque la de l s ¡ -
g'lo \ V pub l i c ada por í . f S'-ai-', • di'-"••• tale- va r i an tes , que no puede 

La de L l o r e n ! " <<•/'.:> \ \ pr incipe; , d i c i e n d o ./// Del nomine fl 
cjvx ])'><-i.:-' i » e ' ' a l r i s /Ó'ÓV , / s.-iirilus San/i Amen. 

L a d e -dedo X M I ovb ¡di da en ia c p '>s¡odui , Ed el nombre de Dios 
'• rio H i'i'ina />;•(•'.•/>' •": ••' sn'i / •>•:' P-wl,r : >'el Fijo é del Spirilu-
Sánelo Ama 

L a pala Í e a p i * ' •• >r yoeo'/e .'• m i " o c i a e ra i un usua l en Cas t i l l a 
i .ue toda \ m ¡a o c a ida ,;-o Saeta; Teresa a !¡u>*< de l s ig lo X V I . 

L i o r . a i t e , - • }'<i >.•' •'•>• !)•>.' J Í Í - Í / ' - V " • falló u n l u g a r desierta 
mucho (inlipu.o. 

Copia ó d sipdo X i l l -• i o ' / ('<>„>Jc A i¡iie/•/'.•//. fallé legan mancho 
,r>il/gr, iirxi,•;•;,) 

V é a s e n-oeo no na ••>•• - " n m i: • i i • • utia cop ia c o n o t ra , y por eso 
I lama remo s ia de! si pao V i l 1. y má - ajif - r izada , á l a que es tuvo en la 
e x p o s i c i ó n v cop ia de! siu-lo N.V á l a i l - ' l ^ r . C o l a y a , publicada por 
L l n r e n t e . 

P e r o no ,.s M i h f u e n ' " en esas var ian tes de lenguaje en lo que hay 
d i s c r e p a n c i a mi t re a mi re , cop ias : L e bav í o d a \ i a m a y o r e s c u las fir
mas v las i a d í a s . L i o r e t t e ¡a -• da "it la! i n . y la c o p i a :1c! s i g l o XI11 las 
da en ca s t e l l ano . E - : o no dcdi de ser a l g o ehocan te . 

El c a p i l u l o \ \ \ v u l t i m o ibd í b e r o habhi da; los r i e g o s y de las 
cequ ias , v : ¡Lee //;.• -ed 'v si t io r ó p d t , c o m o p r o n u n c i a t o d a v í a e l 
\ alp'o en i os p u e í , , • r m am ¡s de A ruaron y C a s t i l l a . 

Le co¡ea. ile Ld non- m,ii-e e:t \'"Z d " ene t i las . - C a p . X X X Deregar 
herediídc;. L a A c a d " ; uo. .¡o la L e n j n m dá por j u b i l a d a esta palabra 
op el s e i o i d o d e ; m ra de ¡«b- . r ó ¡ irói l io. y a la verdad lo estara 
en M a d r i d . ¡>er u >:>• c u A r a y o i i . Navarra. l i io ja y otros p u n t o s de 
•( 'ast i l la donde t o í i a v e os d ' u.-.t c o m ú n y cor r ien te en tal s en 
t ido. 

H a b l a n d o de la - m-os.u- ,¡ ue muden haia.'rse e i : ios idos para l e v a n -

o i r " i ntv"! de las acatas, 'a copia del s i g l o XIII d ice c l a r amen te fa-
i/n.,!. prest',: ai de L l o r e n ! " '\ignn. c c o / e . 

L a c o p i a de l siudo \ ; c .—'l ' .nhis las cequias c los val ladares a y a n 

i a de Ld f o i t e oeb ; • l o : 1 c p í e lo e-ta impor t an t e c l a u s n i a . 
i ., e \ n ¡ . ( i , . - / en ru l enca . Aptti se acaban los fueros de 

.Mol ina em- fueron , . a i ü n i t t i d u - f - r , . S e ñ o r e s que s i g u e i r . L a 
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carta de la conf i rmación es diversa en una y otra copia s e g ú n ante
riormente hemos dejado consignado. 

E n una y otra copia siguen á esta conf i rmación la demarcac ión 
de los té rminos y sesmos de Molina, los cuales se ex tend ían por den-
dro de lo que ahora es Aragón , comprendiendo á Sisamon, Juraba. 
Cituballa, Cubél, Laguna de Alsucan, al Poyodemio Cid y Peña Pa
lomera. 

L a copia de Llórente , ó sea del siglo X V , comprende una adición 
hecha por el Infante ü . Alfonso, Señor de Molina é de Mesa, la cual 
no se halla en la del siglo X l l l . 

Otra adición sobre portillos y aportillados traen una y otra copia. 
E l epígrafe de la del siglo X l l l dice: «Bitas son las meiorias (mejorías 
ó mejoras) que ti ¡rieron el noble alto Sennor I). Alfonso fijo del Rey 
de Castiella é Daña Blanca Alfonso Sennores de Molina é de mesa.» 

L a copia del siglo X V pone memorias por mejor ias, no entendien
do el sentido de esta frase, y des t rozándolo con esa mala lectura. 

L a fecha en que se sacó esta copia es de principios del siglo X V . 
pues á cont inuac ión de la ú l t ima ampl iac ión y adiciones al fuero he
cha por Doña Blanca Alfonso en la Era 1310, ó sea ei año 1292, dice 
así: 

«Fecho fué este traslado eu Mol ina once dias de. Diciembre era de 
1408: É yo Gilí López escribano públ ico de Molina leí la. dicha carta, 
o si quier privilegio original ¡nótese bien que dice original) de dicha 
Scnnora Infanta, fecho en la tenor sobre dicha onde «ste traslado fue 
sacado, e lo escribí e lo concer té (esto es lo revise, confronté y cor reg í 
con el dicho or iginal mesnio, ante los dichos testigos 3" es cier
to, etc » 

Lo mismo testifican otros tres Escribanos que legalizan. íll ú l t imo 
Bartolomé Sánchez , t ambién dice que lo concer tó , y no está en lo 
cierto, pues no solamente no lo concertaron, slnó que lo desconcer
taron, s e g ú n queda visto, t raduciéndolo arbitrariamente del lengua
je castellano del siglo V i l ó el XIÍI al del siglo X V , robándole su va 
lor y an t igüedad como queda probado en la confrontación que aca
bamos de hacer de su copia con el texto más ant iguo y puro del si
glo XII I . 

Data la Era cristiana en Castilla del año 1383 en tiempo de Don 
Juan I; por consiguiente la fecha de esta copia publicada por Llórente 
y sacada por los cuatro escribanos de Molina corresponde al año 1408 
de nuestro computo corriente, entendiendo ya la palabra Era por 
año, como sucede en muchos documentos de aquel tiempo. 

Podrá decirse quizá eu descargo de la conciencia de los cuatro 
escribanos de Molina, que todavía en la copia publicada por Llórente 

hay una fecha posterior y por lo tanto más moderna que dice: —«Aca
bóse de escribir este fuero de Molina de los Caballeros 0:1 miércoles 
cinco dias de Octubre de 1474,-Francisco Diez. > —Pudo, pues, ser 
este Francisco Diez el traductor arbitrario de e-e documento, en cu
yo caso resudar ía que el prevaricador del lenguaje en la copia del s i 
glo X V fué un escribano de 1474 eu vez de serio los cuatro que testi
ficaron en 1408, Pero ni hay medios para averiguarlo, ni o! cargar la 
responsabilidad de estas alteraciones ó adulteraciones sobre el Ks-
cribauo Francisco Diez para eximir de responsabilidad a los otros 
cuatro, servir ía para dar mayor valor á esa copia adulterada. 

E l Tr ibunal de la Historia juzga (le otra manera y para otros fimos 
que los Juzgados y las Audiencias. 

1" por loque hace a la convers ión del Conde Almerieh en Conde 
D. Manrique y este Manrique en Para para hacerle Señor de Vizcaya 
y de Molina, ¿será esto culpa de los Escribíanos ó de Llórente? 

La t radición de Molina venia ya en eMe sentido antes que Llóren
te publicara rolo fuero, tai 1702 ,-e imnrimiu en Ciilatayud un libro 
eu cuarto, acerca d" la apar ic ión y milagros de Xueslra Señora de la 
Hoz, patrona de Molina, con el siguiente estrepitoso título: La Xinp/ta 
»iá$ celestial ce, las Márgenes del Gallo, lia este libro se dan noticias 
acercado la fundación de Molina, sus vicisitudes y personajes ce
lebres, corno sU'den hallarse en las historias de tales santuarios, y en 
él se consigna por corriente y asentado une el primer colonizador ó 
fundador de Molina, y su primer legislador, fué cl Conde 0. Manr i 
que de La ra. Era, pues, opinión conocida y arraigada antes (pie Lló
rente publicase su libro, pero como cl objetivo de su publicación iba 
dirigido contra los fueros de Vizcaya, no vaciló en admitirla como 
corriente, pues le conven ía pura lanzar á los Manriques de Lara Seño
res de llaro y de Vizcaya y á todos ios vascongados el siguiente sar
casmo {pág. 153) -<¿ue las franquezas, exenciones y privilegios de 
Vizcaya, no Un/aban ", las de Molina, y otros pneblox castellanos r/w, 
aan teniéndolos mayores, 110 lian soñado fingir origen de pactos ui 
estado republicano anterior.* 

Xo hace a nuestro propósi to entrar en esta grave cuest ión, difícil 
por otra parte boy dia, por lo que en ello sugiere la pasión polít ica 
eu opuestos sentidos. .Siguiendo nuestro derrotero, nos concretare
mos en otro articulo a formular un juicio absoluto acerca del ca rác -
'er ju r íd ico y social que revela el fuero do Molina. 

l x Socio D E L A T K . X U O O 
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F I L O L O G Í A T É C N I C A . 

Existen entre los diversos ramos del saber humano tan ín t imas re
laciones v dependencias tan marcadas, «pie es diíícil adelantar en un 
orden cualquiera de conocimientos, sin el auxilio, más ó menos i n d i 
recto, de los otros y aun hasta cierto minio nos a t r eve r í amos á decir, 
de todos los demás . L a filosofía, por ejemplo, toma sus más podero
sas armas de convicción de las ciencias exactas y naturales; estas a 
su vez, ofrecen su parte filosófica, que en nuestros dias va tomando 
importancia capital en el estudio de las mismas: las letras reclaman 
imperiosamente ei auxilio de las grandes leyes del pensamiento: la 
oratoria, en fin, es estéril , é inúti les á veces los más firmes argu
mentos, sin el a tavío y las galas del lenguaje. 

Las ciencias, pues, eu virtud de esta especie de solidaridad que 
enlaza y encadena todos los ramos d d saber, no son ni pueden ser 
del todo independientes del idioma. Si es cierto, como se lia dicho, 
que las lenguas tienen su filosofía, verdad es también cpie las cien
cias tienen su filología. Xo negamos que la. importancia de los auxi 
Uos prestados por unos conocimientos a otros, es muy diversa, y hay 
(pie convenir, respecto de las ciencias -nos referimos a las cosmoló
gicas, sobre todo- eu que, al paso (pm el apoyo de la lógica y la fi
losofía es para ellas inmenso y viral, por decirlo asi, el del lenguaje 
?s secundario y de (escasa importancia relativamente. 

Tero si en la esencia no es de la mayor importancia la parte filo
lógica en las ciencias, eslá lejos de ser desatendible, por ofrecer in 
terés , y no poco, bajo muidlos conceptos, ya para establecer como es 
debido la nomenclatura de una ciencia. \ a para evitar la confusión 
que produce la ana rqu ía or tográf ica, ya cu fin, para dar al lenguaje 
científico la corrección debida, contribuyendo á no alterar el con
cierto v a rmonía que mi los cultos i lempos modernos no puede me
nos de reinar entre las ciencias y el idioma, que el lenguaje des

cuidado de las primeras, tiende a corromper, s e g ú n algunos hablis
tas célebres. 

(Ion sentimiento observamos que. en ia decadencia en que se ha
llan los estudios de las lenguas saldas en nuestros días, hombres d( 
grande y reconocido méri to en las ciencias, ignoran casi hasta lo.' 
rudimentos de aquellas, y, l o q u e e s a i . n m á s sorprendente y lasti
moso, hacen gala no pocas veces de esta ingnorancia. complacido 
dose en repetir que dieron ai 'dvido por completo aquellas exótica.-
palabrólas lermí mola - e n /o-gv cu que en sus primeros unos le. 

— 131 - -
hicieron aprmi ha. ¡ romo -a la Ignorancia pudlun honrar ¡m a lgún 
'•man y como si fuese desdoro pura uu profundo matemático o ustro-

eonlrurio. indiano de ¡¡u doctor en ciencias, de un luí'mucmiíioo. de 

mas i i u a a r d - s en i¡uc e-er¡nier. m prega;,me ¡m l.,s u'!';;leh-s maes-

{.'•ihlÚ'.Y.. me.':' 
Aunque d--; mere, he- l ímites que m-s impone el m> mua-ruos de-

dicado c m esm-'duhdad a [..s estudios filólo:, leu.-., m i no-; p, rmilcn 
uu (-slueai muy profundo de esta OUI'-OÍMU. vamos. g ¡ ; embargo, á 
poner <g manida.uo breveui'mm ei origen naiarai d" las voces iec-
nicas, ¡ni ¡,a- .m.caías sabias, ia lai 'a i m exaclbud cu di et imología, de 
fijeza en ta ortografía y consiguientemente oe cultura v claridad en 
r l !"ng' '1,-ee d ' ia - en-mens. que re-iiliau de ja ; o>or-¡iie¡a do aquella.-, 
lenguas y ihu ¡es ,, es i m r o con que suele mirarse e¡ idioma paírio 

para que uu --fro ; ra najo, a iu el ' suchii- i . -;,,a compilan, euaibreinos 
las principales c " n v e c ¡ i . i i e < une deben hacerse, indican,l-i lo que ¡e~ 

eula r de n uesi re idioma. í )•• aquí la di v i don de ¡ r r a ' r , bre v e e - i mi ¡o 
mi los iros ar t ícu los s igu ióme*: g (),•.''/<•„. age.-,/' //'"' /••••.,;, :¡V / n„ 
Coag/ade: /.,-,-,,,.,..,, /eme,- cae ..,,,/.,., ,a a.' m,\-,.,„. a ti. ,•„..,. 
ee.um.-,' q->r e,,- i¿/'óa ¡¿/Ij'rysi'. 

í M i e o t a x v r r a v i , mu. rttext u-om c ' p M i m o u . 

Debemos principiar señalando ¡a sinonimia como un mal en las 
nomeiudal uras d e las ciencias. Podrán, e n buen hrru buscar -; i i o o i i -
¡ i r e- ia elocuencia y la poesía, para dar variedad ai estilo y expresar 
con del,cade/a los matices del sentimiento \ las ideas: mas p-,r j . , 
que 'oca n la ciencia, es preciso convenir m i une no sabe qué hacer 
de ello.-a Dado cl sigmo represen! t i ; iv o d e u n a idea, cualquier olra 
d'.mouiitiae: ui de la, misma e.s ocmss y sime d e estorbo. B o í i t n i a . es
ta de mas al iado de Filoht/ia ó vico-versa: para ios franceses rli-mi-
"•' es inút i l al lado de /ofoggrr. cíe, l ) a desear l-mra que las corpora
c i o n e s cimi ¡ a l ica ; y literarias. e ¡ ; . p i i m i e - ' resido, la. a i t é r a l a u , se ¡m -
- l - ran de acuerdo pura desechar i .s ¡.amones inútiles, udepíamln los 
mas eouiormcs c-m he; lavglas tilol m a c a s , y cm - a i l ' t amlo para e l l o d 

' a ; persmias reeonor -a ias como más compelen i--.-; . - m ia, maicria . I v a 
probable que --as dia-o-ioue-, fueran acatadas v umtuiuieiiic seguida-; 
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por los sabios de todas las naciones como acontece con las prescrip
ciones de las academias de las lenguas. 

L a sinonimia im los objetos que á la vez .son del dominio de la 
ciencia y del vulgo, es más difícil y aun imposible de evitar. Ta l su
cede con los minerales, muchas sales, productos qu ímico - indus t r i a 
les, etc., pues naflie podrá impedir que el vulgo Ies dé las denomina
ciones que quiera, sancionadas por el uso, y diferentes en cada na
ción, cada provincia y hasta cada pueblo, á veces. Además , como 
estos objetos juegan á menudo en los discursos, poesías , etc.. los es
critores y poetas suelen fomentar de intento esta s inonimia para ellos 
favorable. 

Pero es lo cierto (pie cuando el hombre de ciencia, por ejemplo, 
el naturalista, ha menester nombrar tales objetos, le son incomodas 
tantas denominaciones, que solo sirven para recargar inú t i lmen te la 
memoria del principlante é inducirle á confusión. Y como ejemplo 
del extremo a que llega á veces esta s inonimia inút i l , bás t enos citar 
el pro lucta llamado par los químicos .tulfalo de Magnesia, de! (pie 
recordamos en este momento las siguientes denominaciones caste
llanas: eptoaiiln, siJ<l». li W'iwii-a. sal de Epsom, sal de SulUl;, sal 
de Caíala// ud. sal de Vae'vi-M idrid, salde Inglaterra, sal amarga, 
sal purg ante g sal catarlka. 

Parecemos lo más prudente en semejan tes casos, emplear el nom
bre técnico exclusivamente al hablar como hombres de ciencia, de
jando a la elocuencia intacto el arsenal de s inón imos que tanto apre
cia y le conviene: de tal suerte, (pie, decir, por ejemplo, geso en una 
obra de Química ( i d : Historia natural, llegara á ser, con el tiempo, 
tan ridiculo c o m o lo seria hoy el decir salíalo calcico, hablando á m 
albaúi l . X ) sería malo, en fin. tratar de vulgar izar los nombres téc
nicos de estos objetos, c o m o sucede con los de aquellos que. nacidos 
en la ciencia y pasando luego el dominio del pueblo, no tienen repre
sentación vulgar, tales c o m o barómetro, i.elégrat'o, electricidad, etc.. 
etc., palabras con que, a pes ir de su carác te r exót ico, se familiariza 
fácilmente el vulgo. Se m i s dirá, lo sab unos, que semejantes voca
blos son aii ti poéticos é impropio* 'para la oratoria por el exclusivismo 
cienridi-o que revisten: pero obsérvese bien que desapareciendo los 
temimos vulgares que íes fueren s i n ó n i m o s , perder ían pronto se
mejan-e exclusivismo, y el sentimiento poético les abr i r ía muy luego 
las pu mtas ded Parnaso, como ha sucedido ya con las palabras es/e
ra, nbtgiie'lio, ali/i-íi/'era, y otras muchas, que, siendo griegas en su 
origen, y por tanto, en nuestra lengua ex t rañas , no son hoy menos 
poéticas que científ icas. 

bna antigua. . tradición consagra para la nomenclatura identifica 

el empleo de té rminos tomados de la lengua srricyra, t radic ión leg i 
tima, puesto ({iie los griegos fueron nuestros primeros maestros, a 
los que los romanos se contentaron con imitaren todo lo concernien
te á ciencias y artes. Por otra parte, el carácter sintético de esta len
gua . ca rác te r de que carecen las lenguas derivadas del latín, como 
la española , portuguesa, itaiiana y francesa, y (pie hace a aquel idio
ma sumamente á propósito para expresar varias ideas con una sola 
palabra, esotra podero-a razón que ha iuíluido 110 poco .>¡i que. de 
común acuerdo, la hayan adoptado la mayor parte de ¡o.s .-libios de 
todas las naciones, para expresar nombres nuevo*, como por ejemplo, 
IVA apa raro recién ¡iiccuíad-.». una pr.qiiedn.i •.¡.-•crvad.-t o ana verdad 
abstracta descubierta en nuestros d ías . 

Ciertamente hay leu y ñas vivas que pos--en ese mismo carácter 
sintét ico y conglutinante de la griega: asi p ¡r ejemplo, el vascuen
ce, lengua ant ¡pitísima, haldada hoy tan sólo cu una pequeña por
ción de Kspaña y Francia , lastimosamente desfigurado por la i r rup
ción de hispanismos y galicismos, y en decidida decadencia por la 
incuria de sus poseedores, nada tiene que envidiar al griego en lo 
expresiva y á propósito para la composic ión, 1! i i l a lemán, el i n 
gles y domas idiomas teutónicos de origen godo, re-unen también 
estas mismas circunstancias, sobre todo el primor >. lis tan prodigio
sa la facilidad cnngiul iiintifo de la lengua a le me 1 a . que con solas 
unas (ion voces simp.es y l."><) par t ículas y ¡,¡vp....¡ci..¡ics. se forman 
el millón y 111 "din de vo.-e- usuales ._.„ ¡¡que: país. It • alo porque ¡o.-» 
alemanes, cuyo earaelvr adema- ¡.>< lia.ee huir •<.•• > la dependen
cia de la raza latina, son probablemente ios m : i r d'raetarios a la 
admis ión dei griego para las voces técnica- : y - i b i e n e s cierto 
que lo han admitido en principio, a s o c i á m b - e ai concierto cien
tífico universal, fumlbmi e.- verdad que con-a-rvaa. • • !• v í a de sinoni
mia, sus voces técnica.- puramente alemanas, ai lad" de las griegas 
éi latinas. \ s í . por ejemplo, tienen siempre la palabra SI»?i al lado de 
Ma/erie. Gesla/l al lado de /•'«„•,». M i ' / " , ' / , - , : . ,' y \.<;i.-., t-.-n-rte. al lado 
de Resullireadi' y Coitipo,)?,>,/<•. h'r.sy/iei.utng al mUiu , tiempo que 
Phaenomen. etc.. no tándose , aun en las obras didácticas una mareada 

O l A - d de > S e c c r a >. a r r i b a , v -. es s!> ; e - ' " e s e o a u e n v . >o i o n a a la 

p a l a b c . •>"". a a O . o i p e O L O i i t i . o l > M S | e ! s a i n o P ido.. !>.• S ^ I I Ü . o i l Í P M e v 

O". ¡(S'ilOlKldilH ip1' ¿ü l o ¡ llle'.lO S , ' ¡' Oll'l ' - I ' ' 1 od'l'l.' P !, lllSdl ,>li <ph' ilTlV 

iip'LUis l e n i i : i i , o . U s " . o - . , I ' M I ; I v . - ,o- , ico ••C.i a l o . - ; i o • . a o m i o o de ¡a rim;t 
m.¡ s A-'. \ a da q a e l ia v e ¡r i a s ¡ n o vi a 'ja , , - s - i .en t o . y <[ a' [i a 1 ' ni i s a n s a l d e apal 'ce.Pi 1 

ra j izo : l ¡a -apeai \ , . - i c ; ¡ i 1 - .1 C o n a O . a - a i t a c o ta o .-ea ' o a í -doo a;- a a i ras o í r o s 

c o m p u e s t a s . ;i ana l mas a o o a o v a o . 'a p o !i aa o CM! d i " -a^iou a-a l i j a r m e d a r a n t e m e o . . . 

t o í p e r m a n a n e t a en a a n e i h i s l u n i v i m n a s . 
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preferencia hacha los rérm Ime lomad• es ;le su idioma, lisie espí r i tu 
independiente de les ¡i!' >:n:ii). ,s los lleva )ja <U ei extreme de desechar 
a veces té rminos cimití(icos griegos umversalmente admitidos, como 
hacen al ganos qu ímicos con ios nombres de cuerpos simples Oxi
geno, Hidrógeno, Xilrógeno, etc., que llaman .SaacrsCofí (materia 
de ácidos.) Wnxxprslofí (materia del aguad Stiehihff '.materia asfl-
\ iadora . 

Pero si la lengua alemana es tan imana c m í o ;¡ g l . g ' j pura hi 
composición y suministra superabundantes y eM.vI-ulc.s í é rudme ; 
para dcsigma.r ideas nuevas, no tierno ios títulos que- esta, y la misma 
circunstancia de -ser lengua viva, es un obstáculo para su admis ión , 
líl griego, uu a | u ' u a íuvam i para s m ador da la eo no iul-mia de l a -
ciencias .«tro u ' U e i que el -; a' lengua m corta, y por r->ulo »>> de.sper-
tar rivalldadrvs de nacionalidad, deberla ser proferido al a l e m á n . 
Por últ imo, el griego, como lengua clásica, es ogu. ii ¡uo y más ó me
nos conocido d • los hombres ilusir.ido.s da' helos ¡o; paims, ¡o que i " 
dá uu carador d> universalidad, (pie en vano prefmidería loncr n in -
gmua de las lenguas vivas . 

lis verdad que las palabras de origen griego presentan necesa
riamente una ii a.momía ex t r aña en nuestro idioma, esencialmente 
latino, y lo mismo mi las demás Imig i i - ; vi va 4, exceptuando la turca 
y la rusa: pero este ineanveumnt.; se preseaiarla lo misino eu cual
quier otro idimu i (pm a I ludiésemos, pues exceptuando los países eu 
que se habia.se mptel idioma, y sus derivados, serian siempre para la 
mayor ía exótica - sus palabras; y respecto al castellano, hay que r o í , , 
venir en q i i " serian mucho imis ex t raños y antipático-! b's termines 
cicutí t ico*. ei estuvieran I mi id >s d d a lemán que ,1 d griego, p j rq im 
nuestro idioma ha tomado mucho de este, priucliiahulcmte lo que to
maron ios latino-;, pero casi na la del prinmro. T Por lo dean'w. í¡i 
costumbre nos f i m b i a r i / l pronto c i . i los t é rminos que proceden (bd 
griego, y e» preferible dar a csh»< cari i de naturaleza mi el idioma de 
cada nación, para que la ciencia tonga el suyo propio y universa!, 
como clin, sin neis modiiicamou uu - la s ligaras vari ¡mames que re 
(dama (d giro especial de mi la. huig-m. en la t e rminac ión , ortogra
fía, el m, que acomodarla a tolos los idiomas inventando t é r m i n o s 
exclusivos cada uno de estos p ira conservar en toda su pureza su 
carác te r y fisonomía. 

i 1 ) 10 \ a e g a a a • i n e e i a • a i i O ; \ o o i( • o- rt M a 1 i > a 1 ' P 1 - • • ni i a ; í r ) i ae ' a i . a 

- o g a u p o i e l p i ,':) su a •• . . a .. y,- \ •,'•.,, - a • ,o / . . , , , , „ , , | ,-e-. |) ,„ 

A " i s t i a l ' . i s a.a;i: u n - ese] i a u s s i o a d • a n a ; r a n a i ; c s i l o u a i v s a,1 \ o a ? ; a i e l l a s . n 0 [j,,,., 
I n i l u i a i c i a tai ol g u i w .le n a a l e a r a y un no-i es p o r olí-', m e n o s esn-uTio o! a l e u e i u . 

. ' ' V , ; n i l , f ; 1 " " ^ ' l ^ l a : , r a : esirameras ,h- io la - ,-:..,.,.< ,,„e en lo
mas ue los i.notuas ha ;¡e na.'., i . a o ua , a . , , 

• ' ' ' - ' - ' - ' • ' m m s i n i e i a o . s 
1 1 1 - ' ^ • ' • ' i - ¡ ' e ' a - : ' ¡ ' s . i a - u o - . ; m u n e 

por cl'-CÍIJ d - ' ia e; oí í mili 1: 

hace i r u'cuera r hj - ioi'• eia-. recargando!... . . . . , , -za.es 
una razón m a s >• muy poderosa p , ra i m privar i a e .. a.da d" un 
id io m a m iropio c iumuí.ib;- ' q a - ia p u ..' • a mi di na., ,a I a \ a sanies 

t bi"de io t a"I u d o e u l aiomaer •; p i . , : a ,- -. o ., - ta ha. .ata grie 

Sin emharg'. u ¡ m p.ua-cr ,u j ir i • r¡. la . c-- ia ti : i ice p - a- ,. ue -i pía \ l l e -
gao de propoi'emua r a ai-; ce - mías s i - \ , -a a -. -. i - < g ¡ r ; a m I m n 
cu ¡ll ribuyon y da u - t o - i i i : i m." m te ; d i i a a a i eieti;. d e o universa!, m 

-I,-i I ¡ti y !m - .a ta-- r-t ipaa; \ i \ ai -o s¡ n i e l e -g, t a O. y .- - - - i ¡l birla la ¡sirte 
que a esms correspondo, sobro fod > a ia- i m . ¡er.i 

miui tmi ue le-
múnenos , do ¡pm ¡a s cmmd-s .;o nm; tian. m - a m metaos no 
manos, otr K . detameeimu -a ,-,! , ¡ , , ' 1 

o o i i i t i i i ' i •!'• ;•! \ ¡ f i ¡¡ ' i i i iea y social, 
son objeto d - eoridaiam oxp"¡de:mio para al \ i d a . e o n i i e l gasne-
zo. la nieve, et o. y iodo- 'alo- .'ma'en o o-e-arianmnie demumna-
dsis en lengua iaíbni jvir núes!tais naoig"m ; oompiistadores o \„ sol: 
diariuump.i • cu i • ••. id d mías mod 
niiilíilud de palabras cimit iíi.ea.s. como rieu/o. rolóriro. r?. 
dÍ0.:i'ir.. i'.e>d/il. riojidiJ. „ a moa. i .••/e'ig ••.<:.'•. vi oí/id. id. cl-
ccierti. 

Itll idioma putar, concurre ,<•• .••••-••< a ana; miar m; oinia pies id 
número de hi.s ti a n i o s t - E U R U - . V- i.• :m:.m> a i ca•; alano ais iia¡li
bras segrí dora .üi.-iquiim m 

cliordirrr. ///,>, v>. lo- d o n o e - ódm/ó'-d/lac á d e . f.'i , r ÍK<-r, 
Kf'XSrl'. Z ' C ' i ' } ¡ . l o s i ü g V , . ' , ) . • , • . i.,•/,•••'i,-. i,.'. ,dre-d,"l-
•ring. efe., etc.: pero no fe ;e , ,....> o s >s ¡ uau bu c o o • ¡ice; rio a>¡. 
tienen y¡i patria. no s-m en a g í a s mtim- ,;. alm- t i d a - a i a f a v mti-
chos de ellos, los mas. tigu ra n mi I >s .l¡ o mi r i o ; d • de. I. mgua s res.. 
peotivas. 

A l gal mis \ cees los t i ' i i i i i i i ' i . - cien i i lieos, a a mi 11 a'a de u¡ ochas 
palabras vulgares, apare.am e ñauados de rae-"-; e ¡-r -.pomiienle.- á 
distintas lenguas, ilemimimindo.se ¡;,¡,.< palatiras ¡iHiñdiis. como rn-
l.oriiiietri'i. f/n/r i.'ómelro riiprnrií- ••di.ddiles palabras, bastante 
comunes eu lodo.- ios ¡diom i s . r o t a 1 -c u.aa e ;: dauio en xuper-

ilUiil"rtirio. xa,i ;••„...„-,•. xi'h.-miixio.i. em.. a m a; •.: - disculpables en 
las ciencias que eu'el lemguajc vuig'ar. eu que s do el uso las intro
duce y sanciona como juez y arbitrio absoluto. 

Finalmente, los nombres de autores conocidos, mas ó menos 
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ilustres, han dado origen á muchas voces técnica-;, coima rol tumcl eos. 
calvinismo, hrausisla, mahometismo, etc. 

Tenemos, pues, en todo lo que antecede, seña ladas las fuentes 
del tecnicismo científico, en las lengmas sabias, sobretodo la -griega, 
en las vivas modernas, con especialidad la patria, en el concurso, 
aunque defectuoso siempre, do dos idiomas, y por ultimo, en muchos 
nombres de autores. Sigúese de aqu í la necesidad, en quien á estu
dios científicos de índole cualquiera se dedique, de cultivar ¡os filoló
gicos y conocer siquiera los rudimentos y el genio de las lenguas 
clasicas latina y griega. V he ahí como la ciencia, lejos de corrom
per los idiomas, viene á dar la mano á ios estudios b io lógicos , esti
mulando á ellos y contribuyendo á que subsista el concierto de todos 
los ramos de la actividad y del saber humanos. 

('. TOMÁS Esi itient: v \ \ i no. 

Se continuara. 

MISCELÁNEA. 

E l (lia 19 de Octubre próximo celebra nuestro Ateneo una velada 
literaria extraordinaria, con el fin de inaugurar el curso académico . 
•Para dicho acto están invitadas algunas personas de uno y otro sexo, 
que t omarán parte activa en las secciones literaria y ar t ís t ica . 

A consecuencia de haberse enajenado el palacio del Excelent í s i 
mo Sr. Duque de Osuna con el objeto de establecer eu dicho edificio 
un Asilo de huérfanos militares, nuestro Ateneo, que ocupaba parle 
de sus habitaciones, se ha visto en la necesidad de trasladarse, (pie-
dando instalado definitivamente en la calle de la Concepción, n ú m e 
ro 2. donde tuvo lugar hace dos años la Exposición provincial . 

Por causas ag'euas a nuestra voluntad, lia experimentad') algmii 
retraso en su publicación el presente numero, por lo cual suplica
mos á nuestros suscritores que nos dispensen. 
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